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Avant-propos

J'aimerais, exprimer ma vive reconnaissance à tous ceux qui ont
contribué à la réalisation de ce livre. Mes remerciements s'adressent

d'abord à Mme. Mathilde Brachna à qui incomba la tâche ingrate
de donner à mon texte une forme française correcte. MM. Andrea

Schorta, Siegfried Heinimann, Alexi Decurtins, Jachen Curdin Ar-
quint et Hans Stricker ont eu l'amabilité de lire le manuscrit:
je leur suis reconnaissante des précieuses corrections tant
linguistiques que d'ordre méthodique qu'ils m'ont proposées. Un merci
tout particulier à M. Hans Stricker qui a surveillé la réalisation

typographique du livre, et aussi à Mme. Emerita Plumari-Mana-
tschal qui a transformé mon manuscrit en un texte prêt à l'impression

Je suis reconnaissante à la Lia Rumantscha / Ligia Romontscha qui
s'est chargée de l'édition de ce petit manuel, ainsi qu'à son

secrétaire, M. Bernard Cathomas, et à son ancien secrétaire, M. Iso
Camartin; c'est grâce à ce dernier qu'une idée vague à l'origine
a pu prendre corps et se transformer en projet concret.
Mes remerciements vont de même aux institutions qui ont contribué
au financement de ce livre: la Lia Rumantscha déjà citée, le canton

des Grisons (Fonds de loterie) et Pro Helvetia.
Je tiens enfin à dire merci à mes étudiants de Berne et de Genève

qui, par leur attention et la pertinence de leurs questions, m'ont
amené à éliminer bien des fautes et à combler des lacunes.

Avertissement:

Outre les abbreviations usuelles, nous employons:
S sursilvain (.sursilvan, idiome de la Surselva)
V Vallader (idiome de la Basse Engadine).
Dans les notes se rapportant aux textes, on trouve aussi:
eo. pour l'idiome de là Haute Engadine (.Engiadin'ota) et
eb. pour celui de la Basse Engadine (Engiadina bassa, Vallader).
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